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ДРАМАТУРГІЯ ВЫГНАНЬНЯ,
НАДЗЕІ, ЖЫЦЬЦЯ І БАРАЦЬБЫ

Агульнавядома, што драматургія заўсёды была і ёсьць
найскладанейшым з усіх літаратурных відаў. Больш за тое, без
аналізу драматургіі нельга гаварыць пра тое, ці існуе наагул
нацыянальная літаратура як зьява, што вызначае духоўнасьць той
або іншай нацыі. Але ж пэўныя ўмовы для разьвіцьця драматургіі
стварае, вядома, муза сумежнага мастацтва, у прыватнасьці,
тэатру, дзеля якога яна, драматургія, па сутнасьці, і прызначана.
Кожны з аўтараў гэтага зборніка, усё сваё жыцьцё сама-

ахвярна адданы ідэям 25 Сакавіка, ідэям незалежнасьці і свабоды
Беларусі, у той ці іншай ступені паспытаў на сабе, што такое
карны перасьлед пануючай на радзіме ўлады. Бальшыня з гэтых
таленавітых людзей вымушана была пакінуць Бацькаўшчыну і
жыць у выгнаньні, працягваць грамадзкую і літаратурную
дзейнасьць у шэрагах беларускае дыяспары.
Вядома, эміграцыя ня самая лепшая глеба для посьпехаў

сцэнічнага мастацтва і драматургіі. Тым ня меней маем усе
падставы сьцьвярджаць, што беларуская літаратура ў мінулым
дваццатым стагодзьдзі ў вымушаных нялёгкіх і неспрыяльных
умовах эміграцыі выявіла сваю жыцьцяздольнасьць ва ўсіх
жанрах. Пэўным доказам гэтага, на наш погляд, зьяўляюцца
драматычныя творы, што ўвайшлі ў гэты зборнік.
Напісаныя рознымі аўтарамі ў розныя гады і ў розных краінах,

памянёныя творы непадобныя па тэматычных кірунках і
індывідуальных стылістычных манерах. Але іх аб’ядноўвае
выразная беларуская адраджэнская ідэя, асацыятыўнае сугучча
многаму, што хвалюе нас сёньня як на Бацькаўшчыне, так і ў
дыяспары. У кожным з гэтых драматычных твораў мы бачым і
працяг пэўных літаратурных традыцый, і нешта сваё, непаўторнае,
што ўзбагачае і тэматычныя абсягі нашага прыгожага пісьменства,
і саму драматургію як від творчасьці.
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перш за ўсё сутыкненьне актыўных, моцных, часам супраць-
леглых характараў, народжаных тагачасным жыцьцём, і ўжо на
гэтым фоне гучыць выразны антыпрыгоньніцкі матыў. Драматург
засяроджвае ўвагу на псыхалёгіі асноўных герояў, на іх асабовай
адметнасьці, непаўторнасьці. Твор гэты напісаны вельмі
дынамічна, з добрым веданьнем законаў сцэны і разьвіцьця
сюжэту; характары пэрсанажаў раскрываюцца ў напружаных
дыялёгах, у дзеяньні.
У падтэксьце трагедыі «Ліхадзейка», асабліва ў інтэрмэдыях

— сцэнах сялянскага прыгоннага тэатру, гучыць усхваляваны
роздум пра таленты, якімі багаты народ, аб сапраўднай прыродзе
і вытоках мастацтва. Аўтар пераканаўча паказвае, што нянавісьць
да людзей, жорсткасьць і лютасьць пані Ўладзіслаўскай, цэн-
тральнага пэрсанажа п’есы, ідуць хутчэй ад асабістых якасьцяў
яе характару, чымсьці ад усьведамленьня сваёй функцыі як
памешчыцы. І таму яшчэ большае мастацкае ўзьдзеяньне гэтага
вобраза. Пратэстуючы супраць таталітарызму — і сацыяльнага, і
псыхалягічнага, — абсалютна чужога беларусам, іх духоўнасьці
і мэнтальнасьці, драматург падкрэсьлівае роўнасьць усіх людзей
перад Богам і роўную адказнасьць кожнага перад сумленьнем
за свае ўчынкі.
Аўген Кавалеўскі зьяўляецца таксама аўтарам шэрагу

аднаактовых п’ес; некаторыя зь іх ставіліся драматычнымі
гурткамі на эміграцыі ў пасьляваенныя гады. Слуцкаму
збройнаму чыну, памяці герояў вызваленчага паўстаньня
прысьвечаны даволі ўсхвалявана напісаныя драматычныя сцэны
«Случчакі». У творы «Навагодні госьць» гучыць матыў глыбокага
трагізму жыцьця звычайных людзей у жудасным ваенным
ліхалецьці, калі нават вельмі блізкія людзі праз колькі гадоў маглі
не пазнаць адзін аднаго. Аўген Кавалеўскі напісаў шмат
аднаактовых камэдый, скетчаў. Творы гэтыя блізкія па жанры да
клясычных вадэвіляў, у іх многа шчырай весялосьці, гульні і
розыгрышаў, прыпевак, трапнага гумару, дакладна выпісаных
народных характараў. У згаданых п’есах Аўгена Кавалеўскага
адчуваецца добрае веданьне драматургам законаў сцэны,
асаблівая аўтарская замілаванасьць пэрсанажамі, спагада да іх,
надзея на тое, што яны народжаны для лепшага жыцьця.
Камэдыя «Ў сьвет» А. Галіны (псэўданім Міхася Міцкевіча,

малодшага брата Я. Коласа) узнаўляе сцэны жыцьця беларускай
сялянскай моладзі недзе напярэдадні бальшавіцкай рэвалюцыі ў
былой Расеі. Яна напісана ў лірыка-фальклёрным стылі, з
адценьнямі лёгкай, вельмі тонкай, спагадлівай іроніі. Камэдыя

У вершаванай форме напісана драма «Здрада» — бадай, адзін
з самых першых твораў на гістарычную тэму ў беларускай
драматургіі. П. Зьніч — такі псэўданім узяў аўтар гэтай драмы
Пётра Крэчэўскі, вядомы дзеяч беларускага нацыянальнага
адраджэньня, які на пачатку дваццатых гадоў ХХ стагодзьдзя
(менавіта тады і пісаўся твор) жыў у Празе, быў кіраўніком ураду
БНР у эміграцыі. «Здрада» пераносіць нас у канец ХV — пачатак
ХVІ стагодзьдзяў, у цэнтры яе — жыцьцёвая гісторыя бела-
рускага князя Міхася Глінскага. Ён стаў вядомым на землях
беларускіх, баронячы Вялікае Княства Літоўскае ад мангольскіх
і расейскіх захопнікаў, потым здрадзіў бацькаўшчыне і перайшоў
на службу да маскоўскага цара Васіля ІІІ. Праз пэўны час, не
знаходзячы душэўнага спакою з прычыны невыносных пакут
сумленьня, Глінскі вырашае вярнуцца на радзіму. Пра яго намер
даносяць цару, той арыштоўвае яго, асьляпляе і саджае ў
падзямельле, дзе Глінскі памірае на руках у сваёй дачкі, якая
падзяліла з бацькам усе яго пакуты.
У драме «Здрада» найцікавейшым бачыцца перш за ўсё яе

маналягічны пачатак. Маналёгі-споведзі галоўнага пэрсанажа
поўныя лірызму, шчырасьці, спавядальнасьці; усе асабістыя
перажываньні Глінскага, падрабязныя, зь бязьлітасным сама-
аналізам матываў яго ўчынкаў цесна пераплецены з пакутлівымі
думкамі і развагамі героя пра бацькаўшчыну і лёс яе людзей.
Моцнае эмацыйнае ўражаньне пакідае сцэна, дзе князь Глінскі

на полі бітвы зьвяртаецца да палеглых там суайчыньнікаў. Гучыць
актуальнае і сёньня пытаньне: дзе, зь якой крыніцы бралі моц і
сілы тыя, хто ішоў на бойку, хто аддаў свае жыцьці за свабоду і
незалежнасьць Бацькаўшчыны? І вось забітыя ўзьнімаюцца,
устаюць на ўвесь рост,  і пачынаецца сымбалічны танец сьмерці…
У цікавым спалучэньні рэалістычнага і фантастычнага пачаткаў
у драме «Здрада» бачыцца пэўны ўплыў на яе аўтара «Маленькіх
трагедый» А. Пушкіна. А ў падтэксьце — водгульле падзей часу
напісаньня драмы (1923 г.), нязгода Пётры Крэчэўскага з
прызнаньнем БССР  і магчымым вяртаньнем туды палітычных і
грамадзкіх дзеячоў эміграцыі, прадбачаньне іх трагічнага лёсу.

Mнагаактная трагедыя Аўгена Кавалеўскага «Ліхадзейка»
расказвае пра жыцьцё на Беларусі і канфліктныя сутыкненьні
пэрсанажаў у часы прыгоннага ладу. Акрэсьленая тэматыка, дзе
ў цэнтры — сацыяльнае супрацьстаяньне паноў і сялянаў, у пэўнай
ступені традыцыйная для беларускай, расейскай, украінскай ды
іншых усходнеэўрапейскіх літаратур. Аўген Кавалеўскі імкнецца,
зыходзячы з сацыяльных вытокаў канфлікту, падкрэсьліць у ім
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пятнаццаць гадоў пасьля Другой сусьветнай вайны, успамінаюць
пра мінулае, пра свае ўзаемаадносіны, стараюцца вызначыць свае
цяперашнія пачуцьці… Іхні век, таксама як і героя славутага
лірычнага вершу Рыгора Барадуліна, падзелены на дзьве часткі:
«вайна» і «пасьля вайны». «Хто мы?» — часта гучыць у творы
рытарычнае пытаньне. Як і героі А. Чэхава, пэрсанажы Янкі
Юхнаўца спрабуюць зазірнуць у будучыню. Самук, галоўная
дзейная асоба «Ўрачыстасьці ў садзе», гаворыць свайму сыну:
«…Прыйдзе час, мо празь пяцьдзясят ці праз сто гадоў, людзі
будуць ведаць толькі ўцеху ад працы. Нашчадкам нашым будзе
дзіўна, але цікавасьць ападзе чытаць пра гераізм на вайне, пра
мэдалі за харобрасьць. У людзей будуць іншыя адчуваньні. Можа
стацца, калі ўсе, на цэлым сьвеце, будуць любіць музыку,
мастацтва, працу». Самук адмаўляе мінулую вайну, яму хочацца
забыцца на яе, нават на свой гераізм, на тое, чым цяпер ганарацца
вэтэраны. Адсюль і ягонае жаданьне-сымбаль «зарасьціць
калючым цёрнам дарогу, па якой хадзіў у вайну».
Многае ў гэтым творы прымушае задумацца, паразважаць.

Кім мы ёсьць? Ці месьцяцца ў адным крузе жыцьця старасьць і
маладосьць? Вайна як занятак — што гэта: песьня ці адвечнае
забойства? Колькі можна гаварыць пра мінулае? Чаму чалавек
на працягу ўсёй гісторыі змушаны пакорнічаць перад уладаю?
Янка Юхнавец не прывязвае сцэны «Ўрачыстасьці ў садзе»

да нейкіх пэўных мясьцінаў і часу; галоўнае для аўтара — сам
чалавек, спроба глыбіннага дасьледаваньня яго ўнутранага сьвету,
узаемасувязяў ягоных пачуцьцяў і перажываньняў і ягонага
мысьленьня. Прычым часта такія ўзаемасувязі не вынікаюць са
звычайнай, звыклай лёгікі, не паддаюцца ёй. Самааналіз
пэрсанажаў ідзе не па спрошчанай дарозе, а па сваіх, не заўсёды
відавочных сьцяжынах, зрэшты, як і дыялектыка вобразнай думкі
ў паэзіі таго ж аўтара. Але ўсё гэта і складае яго індывідуальную
мастакоўскую адметнасьць, якая, на нашу думку, надзвычай
узбагачае беларускую літаратуру ХХ стагодзьдзя. Мы бачым у
творах Янкі Юхнаўца прагнае імкненьне да бясконцага
спасьціжэньня чалавека, пазнаваньне і адкрыцьцё самых
нечаканых адценьняў, зрухаў, магчымасьцяў, найперш духоўных,
схаваных, закадаваных у глыбінях душы, — усё тое, што і
вызначае найвышэйшую мэту мастацтва і літаратуры. І драматургіі
як найскладанейшага віду літаратурнай творчасьці.
Гаворачы  непасрэдна  пра беларускую драматургію ў

дыяспары, нельга не сказаць і пра даволі актыўнае тэатральна-

расказвае пра цікавыя эпізоды з жыцьця маладых вяскоўцаў,
нязгодных з тым дзяржаўным ладам, што тады існаваў,
нязгодных з прымусовай русіфікацыяй, якую праводзілі ўлады
праз сваіх ураднікаў і паліцэйскіх. Маладыя героі твору выхаваны
на глыбокай павазе да старадаўніх народных звычаяў і абрадаў,
якія вельмі натуральна, нязмушана ўвайшлі ў іх штодзённае
жыцьцё. Аўтар выкарыстоўвае ў гэтай лірычнай камэдыі багата
прыгожых народных купальскіх сьпеваў, сапраўдных пэрлінаў
народнай творчасьці, мусіць, папярэдне запісаных ім яшчэ падчас
жыцьця на радзіме. Сымбалічна гучыць і назва твору — «У
сьвет», бо праз усе павароты сюжэту праходзіць сьветлая надзея
і вера маладых хлопцаў і дзяўчатаў у будучае лепшае жыцьцё на
Радзіме.
У беларускай драматургіі замежжа ёсьць і творы непасрэдна

пра жыцьцё імігрантаў, тэматычна больш блізкія да нашых дзён.
Такая, напрыклад, камэдыя Кастуся Акулы «Тараканы ў
саладусе». Абраўшы даволі няпросты драматургічны жанр,
вядомы на эміграцыі пісьменьнік выявіў сваю здольнасьць да
раскрыцьця характараў у дыялёгах, да трапных псыхалягічных
назіраньняў і дасьціпнай іроніі, падчас даволі вострай. Кастусь
Акула прасочвае жыцьцёвую гісторыю адной звычайнай
беларускай сям’і, што прыехала ў пасьляваенныя гады з
Ватэнштэцкага  лягеру ў Канаду. Камэдыя пераканаўча
сьцьвярджае неабходнасьць узаемадапамогі, увагі і павагі адзін
да аднаго ва ўмовах нялёгкага жыцьця на чужыне. Людзі, што
паквапіліся ў эміграцыі толькі на грошы, «прадаліся й аддаліся
ў палон», — менавіта гэтыя радкі Максіма Багдановіча цытуюцца
ў камэдыі «Тараканы ў саладусе». Вельмі важна ў эміграцыі
захаваць вернасьць і адданасьць Радзіме, беларускай ідэі і разам
зь ёй — хрысьціянскай маралі, агульначалавечым духоўным
каштоўнасьцям, — такая думка арганічна вынікае з той
жыцьцёвай гісторыі, пра якую распавядае Кастусь Акула.

«Урачыстасьць у садзе» — адзін зь некалькіх драматычных
твораў Янкі Юхнаўца, пісьменьніка, адметнага сваім арыгі-
нальным вобразным мысьленьнем, што найбольш выявілася ў
яго паэзіі. Аднак і ў сваіх «драматычных начырках», як ён называе
свае п’есы, Янка Юхнавец застаецца верны абранай стылістыцы,
дзе пануе парадаксальнасьць, нязмушаная і нечаканая лёгіка
паводзін пэрсанажаў, у мове якіх — ня проста паказ і адкрыцьцё,
а своеасаблівае захапленьне яшчэ не распрацаванымі ў
мастацкай літаратуры багацьцямі беларускай мовы.
Здавалася б, у начырку «Ўрачыстасьць у садзе» анічога

асаблівага не адбываецца, героі проста сустрэліся празь
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на Бацькаўшчыне, так і вядомых яшчэ, на жаль, адносна мала.
Такі разгляд — тэма для спэцыяльных дасьледаваньняў. Вядома,
выбіраць давялося са значна большай колькасьці твораў; хай
чытач даруе пэўны суб’ектывізм у адборы аўтараў і п’ес для
такога зборніка, — гэта непазьбежна. Хацелася яшчэ раз
задумацца над шляхамі беларускай літаратуры ў мінулым
стагодзьдзі, над яе сувязьзю са шляхамі і лёсам раскіданага ў
сьвеце беларускага народу, які, нягледзячы  ані на якія
выпрабаваньні лёсу і моцныя зьнішчальныя і асыміляцыйныя
працэсы звонку, здолеў захаваць сябе, стварыўшы ў нялёгкіх
умовах вартасную шматжанравую літаратуру. Менавіта яна —
літаратура — адзнака і прыкмета трываласьці народу, ягонай
цэласнасьці і стойкасьці, ягоных спадзяваньняў на прыстойнае
жыцьцё ў сваёй дзяржаве і ў сусьветнай супольнасьці.
Можа, іх не так і замнога, выдатных дасягненьняў беларускай

літаратуры і мастацтва, але яны, як сказаў у свой час яшчэ Максім
Багдановіч, «ня толькі свайму народу, але і ўсясьветнай
культуры... нясуць свой дар».  І ў гэтым таксама бачыцца
значэньне твораў, што склалі гэты зборнік.

Ванкарэм Нікіфаровіч

*Падрабязьней пра непасрэдна тэатральна-сцэнічнае жыцьцё ў
беларускай эміграцыі глядзі наступныя публікацыі:

Сядура Уладзімер. The Emigre Theaters // Seduro Vladimir. The
Byelorussian Theater and Drama. New York, 1955.

Кіпель Вітаўт і Кіпель Зора. Byelorussian-American Theatre // Ethnic
theatre in the United States / Ed. by Maxine Schwarz Seller. Westport, Ct.:
Greenwood Press, 1983. P. 67—100.

Юрэвіч Лявон. Беларускі тэатр і драматургія на эміграцыі // Юрэвіч
Лявон. Камэнтары. Менск, 1999.

сцэнічнае жыцьцё ў нялёгкіх умовах эміграцыі і не прыгадаць
імёны тых, хто самааддана спрыяў гэтаму. У розныя часы ў
розных краінах узьнікалі беларускія тэатральныя калектывы,
сцэнічныя гурткі і групы як натуральны вынік пошукаў духоўнай
выразнасьці, духоўнага самавыяўленьня, як пэўны працяг
эстэтыкі народных звычаяў і традыцый. Ставіліся спэктаклі і
музычныя відовішчы для дарослых і дзяцей. У такой творчай
працы прымалі ўдзел многія, каго лёс у мінулым ужо стагодзьдзі
закінуў за межы Радзімы: як прафэсійныя рэжысэры, музыканты
і акторы, так і шматлікія аматары, што ў няпростыя часіны свайго
жыцьця цягнуліся да тэатру, да мастацтва, да літаратуры.
Так, арганізатарамі і пастаноўшчыкамі беларускіх спэктакляў

у пасьляваеннай Германіі былі драматург, актор і рэжысэр Аўген
Кавалеўскі і кампазытар, тэатральны дзеяч Мікола Куліковіч-
Шчаглоў. Адчувальным і плённым на духоўнае жыцьцё беларусаў
у пасьляваеннай Германіі, Бэльгіі і іншых краінах быў уплыў
выдатнага кампазытара Міколы Равенскага. Беларускія тэат-
ральна-музычныя прадстаўленьні ставіліся ў Аўстраліі, Англіі,
Аргентыне. Вялікі грамадзкі і мастацкі рэзананс атрымаў
спэктакль, пастаўлены па драме Тодара Лебяды «Згубленае
жыцьцё» ў 1948 годзе ў адным з лягераў для перамешчаных
асоб у Германіі выдатным беларускім рэжысэрам, акторам,
сьпеваком, заснавальнікам беларускай нацыянальнай опэры
Вячаславам Селяхам-Качанскім. У арганізаваным ім тады тэатры
ставіліся таксама п’есы «Шчасьлівы муж» Ф. Аляхновіча,
«Пінская шляхта» В. Дуніна-Марцінкевіча, а таксама маляўнічыя
інсцэнізацыі беларускіх нацыянальных сьвятаў «Дажынкі» і
«Купальле». Зь пяцідзясятых гадоў В. Селях-Качанскі ўжо ў
Злучаных Штатах ставіць шэраг музычных відовішчаў і цікавых
спэктакляў па п’есах беларускіх драматургаў. У яго творчых
плянах было жаданьне — на жаль, нязьдзейсьненае — паставіць
драму Міхася Кавыля «Недасьпяваная песьня».
Хочацца таксама сказаць добрае слова пра тых, хто на

эміграцыі займаўся непасрэдна творчай арганізатарскай працай
у тэатральных групах і рэжысурай. У прыватнасьці, толькі ў ЗША
гэта Натальля Орса, Уладзімер Кабушка, Уладзімер Дутко, Васіль
Стома, Ірэна Жылінская-Цупрык, Іпаліт Паланевіч, Ірэна Каляда,
Зіна Станкевіч, Марыя Станкевіч, Вера Рамук і многія іншыя
выдатныя дзеячы, самаадданыя аматары тэатральнага мастацтва*.
Але вернемся да драматургічных твораў, што ўвайшлі ў гэты

зборнік. Мы не разглядалі іх у кантэксьце агульнага аналізу
творчасьці іх аўтараў — як добра вядомых у дыяспары і сёньня


